


 

Jörg Wilde - Sibela Burçera 

Doppelbesteuerungsabkommen Deutschland – Türkei 

Çifte Vergilendirme Anlaşması Almanya – Türkiye 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

Jörg Wilde   Sibela Burçera 
 

DOPPELBESTEUERUNGSABKOMMEN 
(DBA) DEUTSCHLAND – TÜRKEI 

 

ÇİFTE VERGİLENDİRME ANLAŞMASI 
(ÇVÖA) ALMANYA – TÜRKİYE 

 

  



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Impressum 

Bibliografische Information der Deutschen Nationalbibliothek: 
Die Deutsche Nationalbibliothek verzeichnet diese Publikation in der Deutschen Na-
tionalbibliografie; detaillierte bibliografische Daten sind im Internet über 
http://dnb.dnb.de abrufbar. 

Die automatisierte Analyse des Werkes, um daraus Informationen insbesondere 
über Muster, Trends und Korrelationen gemäß § 44b UrhG („Text und Data 
Mining“) zu gewinnen, ist untersagt.

© 2026 Jörg Wilde, INSI 0000000027060805; GND 115854657 

Lektorat: Jörg Wilde 
Übersetzung: Sibela Burcera 

Herstellung und Verlag:
BoD · Books on Demand GmbH, Überseering 33, 22297 Hamburg

ISBN: 978-3-6963-4670-6

http://dnb.dnb.de
https://www.bod.de


 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Autor 
 

Jörg Wilde ist Diplom-Finanzwirt (FH), Autor im Steuerrecht und Dozent 
mit langjähriger Erfahrung in der Beratung zu grenzüberschreitenden Sach-
verhalten zwischen Deutschland und der Türkei. In seiner beruflichen Praxis 
hat er zahlreiche Fälle begleitet, in denen Doppelbesteuerung drohte oder 
bereits eingetreten war, und kennt daher die typischen Fallstricke ebenso 
wie die Gestaltungsspielräume aus erster Hand. 

Als Fachautor und Referent ist es ihm ein besonderes Anliegen, komplexe 
DBA-Regelungen verständlich aufzubereiten und so zu erklären, dass Sie sie 
selbst anwenden können – sei es bei Entsendungen, künstlerischen Tätig-
keiten, Renten oder Beamtenpensionen. Dieser Ratgeber bündelt seine 
praktische Erfahrung, seine Lehrtätigkeit und seine Kenntnis der Finanzver-
waltung zu einem Werkzeugkasten, mit dem Sie Ihre eigenen Fälle syste-
matisch prüfen, gestalten und gegenüber den Finanzämtern auf Augenhöhe 
vertreten können. 

 

Yazar 
 

Jörg Wilde, maliye alanında akademik unvana sahip olup vergi hukuku 
alanında yazar ve öğretim görevlisi olarak faaliyet göstermektedir. Almanya 
ile Türkiye arasındaki sınır ötesi vergisel ilişkiler konusunda uzun yıllara 
dayanan danışmanlık deneyimine sahiptir. Meslek hayatı boyunca, çifte 
vergilendirme riskinin ortaya çıktığı veya fiilen gerçekleştiği çok sayıda 
vakayı incelemiş; bu süreçte hem tipik sorun alanlarını hem de mevcut 
hukuki çözüm imkânlarını doğrudan gözlemleme fırsatı elde etmiştir. 

Uzman bir yazar ve konuşmacı olarak temel amacı, karmaşık yapısıyla 
dikkat çeken Çifte Vergilendirmeyi Önleme Anlaşması hükümlerini sistematik 



ve anlaşılır bir biçimde ortaya koymak; böylece okuyucuların bu 
düzenlemeleri kendi somut durumlarına uygulayabilmelerine katkı 
sağlamaktır. Bu çerçevede, yurt dışı görevlendirmeleri, sanatsal 
faaliyetlerden elde edilen gelirler, emeklilik gelirleri ve kamu görevlilerine 
ilişkin emekli maaşları gibi farklı alanlar ele alınmaktadır. 

Bu rehber eser, yazarın mesleki tecrübesini, akademik birikimini ve maliye 
uzmanı olarak sahip olduğu bilgi ve analiz yetkinliğini bir araya getirerek 
okuyucuya kapsamlı bir başvuru kaynağı sunmaktadır. Bu sayede 
okuyucular, kendi vergisel durumlarını sistematik biçimde analiz edebilir, 
yapılandırabilir ve vergi idareleri nezdinde daha bilinçli ve etkin bir şekilde 
hareket edebilirler. 
  



Co-Autorin und Übersetzung 
 

Sibela Burçera hat einen Masterabschluss in Geistes- und Sprachwissen-
schaften und ist auf englische Philologie spezialisiert. Über viele Jahre hin-
weg war sie an der Universität Lettland als Dozentin für Türkischunterricht 
für Ausländer tätig und verfügt über umfassende Erfahrungen im Bereich 
Sprachunterricht auf akademischem Niveau, Lehrplanentwicklung und inter-
kulturelle Kommunikation. 

Neben ihrer akademischen Karriere hat sie durch Erfahrungen in verschie-
denen Sektoren ihre Kommunikations- und Organisationsfähigkeiten ge-
stärkt. Burçera beherrscht Türkisch, Deutsch und Englisch auf hohem Ni-
veau und ist insbesondere auf die Übersetzung akademischer und techni-
scher Texte spezialisiert. 

Dieses Werk stellt eine qualifizierte Übersetzungsarbeit dar, bei der die 
linguistischen Kenntnisse der Autorin mit ihrer praxisnahen Erfahrung kom-
biniert wurden. 
 

Ortak yazar ve çevirmen 
 

Sibela Burçera, Beşerî ve Dil Bilimleri alanında yüksek lisans derecesine 
sahip olup İngiliz filolojisi alanında uzmanlaşmıştır. Uzun yıllar boyunca 
Letonya Üniversitesi’nde yabancılara Türkçe öğretimi alanında öğretim 
görevlisi olarak görev yapmış; akademik düzeyde dil öğretimi, müfredat 
geliştirme ve kültürlerarası iletişim alanlarında kapsamlı deneyimlere sahip 
bulunmaktadır. 

 Akademik kariyerinin yanı sıra, farklı sektörlerde edindiği tecrübeler 
sayesinde güçlü iletişim ve organizasyon becerilerini geliştirmiştir. Türkçe, 



Almanca ve İngilizce dillerine ileri düzeyde hâkim olan Burçera, özellikle 
akademik ve teknik metin çevirileri alanında uzmanlaşmıştır. 

Akademik kariyerinin yanı sıra, farklı sektörlerde edindiği tecrübeler 
sayesinde güçlü iletişim ve organizasyon becerilerini geliştirmiştir. Türkçe, 
Almanca ve İngilizce dillerine ileri düzeyde hâkim olan Burçera, özellikle 
akademik ve teknik metin çevirileri alanında uzmanlaşmıştır. 

Bu eser, yazarın dilbilimsel birikimini uygulamaya dönük deneyimiyle 
bütünleştirdiği nitelikli bir çeviri çalışması niteliği taşımaktadır. 
  



Warum Sie diesen Ratgeber lesen sollten 

Wer zwischen Deutschland und der Türkei arbeitet, pendelt oder seine 
Rente bezieht, lebt steuerlich in einer Grauzone: zwei Staaten, zwei Steuer-
systeme und dazwischen ein Doppelbesteuerungsabkommen, das Chancen 
bietet, aber auch Fehlerquellen.  

Dieser Ratgeber zeigt Ihnen, wie Sie diese Regeln zu Ihrem Vorteil nut-
zen, statt von ihnen überrascht zu werden. Sie erfahren, in welchem Staat 
Ihre Einkünfte wirklich zu versteuern sind, wann Doppelbesteuerung droht 
und mit welchen Methoden sie vermieden oder wieder beseitigt werden 
kann. Zudem bekommen Sie Formulierungshilfen, Checklisten und Muster-
fälle an die Hand, mit denen Sie Ihre eigenen Sachverhalte systematisch 
prüfen und gegenüber den Finanzämtern auf Augenhöhe argumentieren 
können.  

Ob Sie Arbeitnehmer, Selbständige, Künstler, Rentner oder Beamter sind: 
Der Ratgeber hilft Ihnen, typische Gestaltungsfehler zu vermeiden, unnötige 
Steuerbelastungen zu erkennen und rechtssicher zu reagieren, von der ers-
ten Vertragsgestaltung bis zum Einspruch und Verständigungsverfahren. 

 

Jörg Wilde 

 

 

Bu Rehber Kitabı Neden Okumalısınız  

Almanya ile Türkiye arasında çalışan, iki ülke arasında düzenli olarak gidip 
gelen veya emeklilik gelirini bu iki ülke kapsamında elde eden kişiler, vergisel 
açıdan çoğu zaman gri bir alanda yer almaktadır. Zira iki farklı devlet, iki ayrı 
vergi sistemi ve bunların kesişiminde hem fırsatlar hem de riskler barındıran 
bir çifte vergilendirmeyi önleme anlaşması söz konusudur. 



Bu rehber kitap, söz konusu kuralların sizi hazırlıksız yakalaması yerine, 
bunları kendi lehinize nasıl kullanabileceğinizi ortaya koymayı 
amaçlamaktadır. Eserde, gelirlerinizin hangi ülkede fiilen vergilendirilmesi 
gerektiği, çifte vergilendirme riskinin hangi durumlarda ortaya çıktığı ve bu 
riskin hangi yöntemlerle önlenebileceği veya sonradan nasıl giderilebileceği 
ayrıntılı biçimde ele alınmaktadır. Ayrıca, bireysel durumlarınızı sistematik 
olarak analiz edebilmeniz ve vergi idareleri karşısında güçlü bir 
argümantasyon geliştirebilmeniz amacıyla ifade kalıpları, kontrol listeleri ve 
örnek vakalar sunulmaktadır. 

İster ücretli çalışan ister serbest meslek sahibi, sanatçı, emekli ya da kamu 
görevlisi olun; bu rehber, yaygın yapılandırma hatalarından kaçınmanıza, 
gereksiz vergi yüklerini tespit etmenize ve hukuki güvenlik çerçevesinde 
hareket etmenize katkı sağlar. Süreç, ilk sözleşme düzenlemelerinden 
başlayarak itiraz ve karşılıklı anlaşma (uzlaşma) prosedürlerine kadar geniş 
bir perspektifte ele alınmaktadır. 

Jörg Wilde 
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Deutsch-türkische Beziehungen: mehr 
als nur Recht 

Wenn Sie an Deutschland und die Türkei denken, haben Sie vermutlich nicht 
zuerst Steuervorschriften im Kopf, sondern Menschen, Familien und Unter-
nehmen. Genau diese realen Lebensverhältnisse sind der Grund dafür, dass 
es ein Doppelbesteuerungsabkommen geben muss.  

Seit dem Anwerbeabkommen von 1961 kamen Hunderttausende türkische 
Arbeitnehmer nach Deutschland, um hier in Industrie, Bau und Dienstleis-
tungen zu arbeiten; viele Angehörige folgten später nach. Daraus sind dau-
erhafte Lebensentwürfe entstanden: deutsch-türkische Familien, Unterneh-
men mit Standorten in beiden Staaten und eine große Community, die in 
beiden Ländern wirtschaftliche und persönliche Bindungen hat. 

Wenn Menschen und Unternehmen in zwei Staaten aktiv sind, stellt sich 
zwangsläufig die Frage, wo welche Einkünfte besteuert werden dürfen. Ge-
nau hier setzt das Doppelbesteuerungsabkommen an. 

WWaarruumm  DDooppppeellbbeesstteeuueerruunngg  eeiinn  PPrroobblleemm  iisstt  

Stellen Sie sich vor, Sie verdienen Geld in beiden Ländern: etwa durch Ar-
beitseinkünfte in der Türkei und eine Rente oder Mieteinnahmen in Deutsch-
land. Ohne Abkommen könnten beide Staaten dieselben Einkünfte besteu-
ern, weil jeder Staat nach seinen eigenen Regeln ein Besteuerungsrecht re-
klamieren kann (z.B. wegen Wohnsitz oder Herkunft der Einkünfte). 

▪ Deutschland besteuert grundsätzlich das Welteinkommen, wenn Sie hier 
ansässig sind, also Ihren Wohnsitz oder gewöhnlichen Aufenthalt ha-
ben.  
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▪ Die Türkei besteuert ebenfalls nach eigenen Kriterien, etwa wenn Ein-
künfte aus einer in der Türkei ausgeübten Tätigkeit stammen oder dort 
ein Unternehmen betrieben wird. 

Ohne Koordination würden Sie als betroffene Person Gefahr laufen, für den-
selben Euro zweimal Steuer zu zahlen, einmal in Deutschland und einmal in 
der Türkei. Das wäre nicht nur ungerecht empfunden, sondern würde auch 
Investitionen und Mobilität massiv bremsen. 

VVoomm  eerrsstteenn  DDBBAA  11998855  zzuumm  nneeuueenn  AAbbkkoommmmeenn  22001111  

Vor diesem Hintergrund schlossen Deutschland und die Türkei erstmals 
1985 ein Doppelbesteuerungsabkommen, das seit 1989 anwendbar war. 
Dieses „alte“ Abkommen trug den wirtschaftlichen Verhältnissen und Steu-
erstrukturen der 1980er-Jahre Rechnung, war aber irgendwann nicht mehr 
zeitgemäß. 

Das DBA von 1985 regelte u.a. die Vermeidung der Doppelbesteuerung auf 
dem Gebiet der Steuern vom Einkommen und vom Vermögen und sah z.B. 
gewisse Vergünstigungen für Investitionen und ein System der Freistellung 
vor. Mit der Zeit änderten sich jedoch sowohl das deutsche als auch das 
türkische Steuerrecht, die Mobilität von Arbeitnehmern, die Bedeutung von 
Investitionen und vor allem die Zahl der Rentner, die in der Türkei leben 
und eine deutsche Rente beziehen. 

Deutschland kündigte das Abkommen von 1985 mit Wirkung ab dem 1. Ja-
nuar 2011, um eine Neuregelung auf aktuellerer Grundlage zu ermöglichen. 
Das führte zum heutigen Abkommen vom 19. September 2011, das rück-
wirkend zum 1. Januar 2011 gilt und das alte DBA vollständig abgelöst hat. 

WWiirrttsscchhaaffttlliicchhee  VVeerrfflleecchhttuunnggeenn  aallss  MMoottoorr  ffüürr  ddaass  nneeuuee  DDBBAA  

Während die Migration lange Zeit im Vordergrund stand, haben sich die 
wirtschaftlichen Beziehungen zwischen beiden Staaten deutlich vertieft. Für 
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Sie als Leser ohne steuerliche Spezialkenntnisse ist es wichtig: Je enger die 
wirtschaftliche Zusammenarbeit, desto häufiger tauchen Doppelbesteue-
rungsfragen in der Praxis auf. Deutschland gehört zu den wichtigsten Han-
delspartnern der Türkei; umgekehrt engagieren sich türkische Unternehmen 
zunehmend in Deutschland. Zahlreiche deutsche Unternehmen betreiben 
Niederlassungen, Fabriken oder Dienstleistungszentren in der Türkei, oft als 
Produktionsstandort oder Brücke in andere Märkte. Umgekehrt investieren 
türkische Unternehmen in Deutschland, zum Beispiel im Handel, in der Gast-
ronomie, im Bau und im Dienstleistungssektor. 

Das neue DBA von 2011 sollte diese intensiven wirtschaftlichen Beziehun-
gen besser abbilden, Quellensteuersätze modernisieren und Missbrauchs-
möglichkeiten oder doppelte Nichtbesteuerung eindämmen. 

RReennttnneerr,,  RRüücckkkkeehhrreerr  uunndd  ddaass  TThheemmaa  AAlltteerrsseeiinnkküünnffttee  

Ein besonders sensibler Bereich betrifft Menschen, die ihr Arbeitsleben in 
Deutschland verbracht haben und ihren Ruhestand in der Türkei genießen 
möchten. Viele beziehen eine deutsche gesetzliche Rente, teilweise auch 
Betriebsrenten, während sie ihren Lebensmittelpunkt in die Türkei verlegen. 

Das DBA 2011 führte ein begrenztes Besteuerungsrecht des Quellenstaats 
für bestimmte Renten ein, sodass die Türkei als Land des Rentenbezugs in 
bestimmten Fällen ebenfalls besteuern darf. Gleichzeitig musste klar gere-
gelt werden, wie Deutschland als früherer Erwerbsstaat und später ggf. nur 
noch Quellenstaat diese Renten behandelt, um Mehrfachbelastungen zu ver-
meiden. 

Das Bundesministerium der Finanzen (BMF) hat diese Fragen in einem spe-
ziellen Schreiben vom 11. Dezember 2014 zur Anwendung der Artikel 18, 
19 und 22 des DBA Türkei ausführlich erläutert. Für Sie bedeutet das: Hinter 
dieser scheinbar technischen Materie stehen ganz praktische Fragen, ob und 
wo Ihre Altersbezüge besteuert werden. 
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PPoolliittiisscchhee  uunndd  rreecchhttlliicchhee  MMooddeerrnniissiieerruunngg  ddeess  AAbbkkoommmmeennss  

Auch auf politischer Ebene hatte das neue Abkommen eine Signalwir-
kung: Es sollte die Beziehungen beider Staaten strukturieren und moderni-
sieren. Zeitgleich orientierte sich die deutsche Abkommenspolitik immer 
stärker an internationalen Standards, insbesondere am OECD-Musterab-
kommen und an den späteren BEPS-Empfehlungen (Maßnahmen gegen Ge-
winnverkürzung und Gewinnverlagerung).  

In den Verhandlungen zum DBA 2011 ging es unter anderem um die 
Senkung von Quellensteuersätzen auf Dividenden und Zinsen, um Investiti-
onen attraktiver zu machen. Zudem wurden Regelungen verschärft, die bis-
her die Anrechnung fiktiver türkischer Steuern ermöglichten, um Gestaltun-
gen und „Papiervergünstigungen“ zu begrenzen. Das Ergebnis ist ein Ab-
kommen, das nicht nur Doppelbesteuerung verhindern, sondern auch Steu-
erverkürzung und doppelte Nichtbesteuerung eindämmen soll; dies ist aus-
drücklich Teil des Abkommenstitels. 

WWaass  ddiieesseerr  KKoonntteexxtt  ffüürr  SSiiee  bbeeddeeuutteett  

✓ Wenn Sie kein Steuerberater sind, hilft Ihnen dieser Hintergrund, das 
DBA nicht als rein technisches Regelwerk zu sehen, sondern als Antwort 
auf gesellschaftliche und wirtschaftliche Entwicklungen.  

✓ Das Abkommen schützt Menschen mit Bindungen in beiden Staaten da-
vor, „zwischen den Stühlen“ zweier Finanzverwaltungen zu geraten. 

✓ Es schafft planbare Rahmenbedingungen für Unternehmen, die in 
Deutschland und der Türkei investieren, und trägt damit zur wirtschaft-
lichen Zusammenarbeit bei. 

Mit diesem Verständnis fällt es Ihnen in den folgenden Abschnitten deutlich 
leichter nachzuvollziehen, warum bestimmte Detailregelungen, etwa bei 
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Renten, Arbeitseinkünften oder Betriebsstätten, genau so ausgestaltet sind, 
wie Sie sie im späteren Abkommenskommentar kennenlernen werden. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



14 
 

Alman-Türk İlişkileri: Hukukun Ötesinde 
Bir Gerçeklik 

1961 tarihli İşçi Alım Anlaşması ile başlayan süreç, modern Avrupa 
tarihinin en önemli işgücü hareketlerinden birine dönüşmüştür. Yüz binlerce 
Türk işçi Almanya’ya giderek sanayi, inşaat ve hizmet sektörlerinde üretime 
katılmış; bu hareketlilik zamanla geçici olmaktan çıkıp kalıcı bir yerleşim 
modeline evrilmiştir. Aile birleşimleri, ikinci ve üçüncü kuşakların doğumu ve 
iki ülke arasında devam eden ekonomik faaliyetler, bugün geniş ve dinamik 
bir Alman-Türk topluluğunun ortaya çıkmasına zemin hazırlamıştır. 

Bu topluluk, yalnızca iki ülke arasında yaşayan bireylerden ibaret değildir; 
aynı zamanda her iki ülkede faaliyet gösteren şirketleri, yatırımcıları, serbest 
meslek sahiplerini ve emeklileri de kapsayan çok boyutlu bir yapıyı ifade 
etmektedir. Dolayısıyla ortaya çıkan ilişkiler ağı, yalnızca sosyal ve kültürel 
değil, aynı zamanda hukuki ve vergisel boyutlarıyla da ele alınmayı gerektirir. 

İşte bu noktada temel bir soru kaçınılmaz hâle gelir: Sınır aşan bu 
faaliyetler ve gelir akışları karşısında, hangi gelirler hangi devlette 
vergilendirilecektir? Aynı gelirin iki farklı devlet tarafından vergilendirilmesi 
nasıl önlenecektir? Bu sorular, yalnızca teknik vergi hukukunun değil, aynı 
zamanda adalet ve hukuki güvenlik ilkelerinin de merkezinde yer alır. 

Çifte vergilendirmeyi önleme anlaşmaları, tam da bu karmaşık yapıyı 
düzenlemek amacıyla geliştirilmiş uluslararası hukuki araçlardır. Çifte 
vergilendirmeyi önleme anlaşmalarında ikamet ülkesi (mukim olunan ülke), 
kişinin veya kurumun yerleşik olduğu, dünya çapındaki gelirleri üzerinden 
tam vergi mükellefiyeti taşıdığı ülkeyi ifade ederken; kaynak ülkesi, gelirin 
elde edildiği, fiziksel veya ekonomik faaliyetin gerçekleştiği ülkeyi tanımlar. 
Bu anlaşmalar, aynı gelirin her iki ülkede de vergilendirilmesini önlemek için 
vergilendirme hakkını bu iki ülke arasında bölüştürür veya sınırlandırır.  


